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1. Описание фонда оценочных средств (оценочных материалов)
Фонд оценочных средств (оценочные материалы) включает в себя контрольные задания и (или) вопросы, которые могут быть предложены обучающемуся в рамках текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации по дисциплине (модулю). Указанные контрольные задания и (или) вопросы позволяют оценить достижение обучающимся планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), установленных в соответствующей рабочей программе дисциплины (модуля), а также сформированность компетенций, установленных в соответствующей общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.

Полные наименования компетенций представлены в общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.
Оценочные средства (оценочные материалы) для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-8

1. Термин «эквивалентность» обозначает:

а) тождественность  ИТ и ПТ;

б) сходство ИТ и ПТ;

в) смысловую близость оригинала и перевода;

г) равенство ИТ и ПТ.

2. Эквивалентность рассматривается как:

а) научная  абстракция;

б) особенность перевода;

в) методический прием;

г) основной признак и условие существования перевода.

3. В современном переводоведении есть три основных подхода к определению понятия «эквивалентность»:

а) эквивалентность  подменяется  тождественностью;

б) эквивалентность есть инвариантная часть содержания оригинала;

в) переводческая эквивалентность = непереводимость;

г) эквивалентность основывается на сохранении разных частей содержания оригинала.

4. Кто автор данного положения? - Эквивалентность перевода заключается в максимальной идентичности всех уровней содержания текстов оригинала и перевода.

а) Л.С.Бархударов;

б) В.Н.Комиссаров;

в) Я.И.Рецкер;

г) И.С.Алексеева.

5. На основе нахождения и правильного использования необходимых элементов системы эквивалентных единиц создаются:

а) коммуникативно равноценные высказывания в двух языках;

б) тождественные высказывания в двух языках;

в) инвариантные высказывания в двух языках;

г) похожие высказывания в двух языках.

6. Что лишнее? В.Н.Комиссаров различает:

а) полностью эквивалентные единицы;

б) частично эквивалентные единицы;

в) потенциально равноценные высказывания;

г) тождественные высказывания.

7. В.Н.Комиссаров понимает под  потенциально достижимой  эквивалентностью:

а) максимальную  общность содержания двух разноязычных текстов, допускаемую  различиями языков, на которых созданы эти тексты;

б) реальную  смысловую близость текстов оригинала и перевода;

в) похожесть содержания ИТ и ПТ;

г) совпадение ИТ и ПТ.

16. При каком типе эквивалентности сохраняется только та часть содержания оригинала, которая указывает на общую речевую функцию текста в акте коммуникации и является целью коммуникации:

а)эквивалентность на уровне языковых знаков;

б) эквивалентность на уровне высказывания;

в) эквивалентность на уровне структуры сообщения;

г) эквивалентность на уровне описания ситуации;

д) эквивалентность  на уровне цели коммуникации.

14. При каком типе эквивалентности  общая часть содержания оригинала не только передает одинаковую цель коммуникации, но и отражает одну и ту же внеязыковую ситуацию?

а) эквивалентность на уровне языковых знаков;

б) эквивалентность на уровне высказывания;

в) эквивалентность на уровне структуры сообщения; 

г) эквивалентность на уровне описания ситуации;

д) эквивалентность  на уровне цели коммуникации.

15. Перевод на уровне фонем/графем регулярно встречается при:

а) передаче имен собственных;

б) передаче экзотизмов;

в) передаче заимствований;

г) переводе стихотворений;

д) передаче рекламных сообщений/слоганов.

16. Процесс передачи содержания, выраженного на одном языке средствами другого языка, а также результат этого процесса – текст устный или письменный, называется…

17. Наука, изучающая уникальные закономерности процесса перевода вообще и в зависимости от жанра переводимых текстов, определяющая теоретические основы межъязыковых, стилистических, функциональных и т.п. соответствий, специфику устного и письменного перевода, называется…

18. Содержание всех единиц языка отражает, в конечном счете, какие-то предметы, явления, отношения реальной действительности, которые называются…

19. …контекст включает обстановку, время и место, к которому относится высказывание, а также любые факты реальной действительности, знание которых помогает Рецептору (и переводчику) правильно интерпретировать значения языковых единиц в высказывании.

20. Соответствия-… воспроизводят морфемный состав слова или составные части устойчивого словосочетания.

21. … рассматривает перевод как ряд преобразований, с помощью которых переводчик переходит от единиц ИЯ к единицам ПЯ, устанавливая между ними отношения эквивалентности.

22. … различает 3 категории закономерных соответствий: эквиваленты, аналоги и адекватные замены.

23. Замена слова или словосочетания ИЯ с более узким референциальным значением на слово или словосочетание ПЯ с более широким референциальным значением называется…

24. Трансформация, которая используется в случае приема тавтологии, называется…

25. Способ устного перевода, при котором переводчик начинает переводить после того, как оратор закончил свою речь или ее часть, называется…

26. Анализ формы и содержания текста перевода в сопоставлении с формой и содержанием оригинала называется…

27. Слой лексики, который подходит для употребления в любых типах текстов, называется…

28. Присущий только конкретному языку и непереводимый на другие языки устойчивый оборот речи, значение которого не вытекает из суммы значений составляющих его элементов, называется…

29. Слова, образованные в определенный момент времени применительно к конкретному случаю, одна из разновидностей неологизмов, называются…

30. Соответствия lady – леди, speaker – спикер, tribalism – трайбализм – это соответствия на уровне…

31. Keep off the grass. – По газонам не ходить. – соответствие на уровне…

32. Наиболее устойчивый (постоянный) способ перевода единицы ИЯ, используемый во всех (почти всех) случаях ее появления в оригинале и в этом смысле независимый от контекста, называется…

33. … грамматическими единицами могут быть как отдельные морфологические формы (герундий) и части речи (артикль), так и синтаксические структуры (абсолютные конструкции).

34. Отказ от передачи значения грамматической единицы вследствие его избыточности называется…

35. Укажите два типа конкретизации.

36. Семантическая категория, выражающая отношение говорящего к содержанию высказывания и отношение высказывания к действительности, называется…

37. Укажите этапы переводческого процесса.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-9

1. Основные этапы истории перевода и особенности переводческой деятельности в современном мире.

2. Предмет, методы и задачи лингвистического переводоведения.

3. Перевод как акт межъязыковой коммуникации.

4. Основные направления теории перевода. Теория закономерных соответствий.

5. Основные направления теории перевода. Семантическая модель.

6. Основные направления теории перевода. Денотативная модель.

7. Основные направления теории перевода. Трансформационная модель.

8. Теория перевода и структурное языкознание.

9. Компонентный анализ и перевод.

10. Особенности перевода безэквивалентной лесики.

11. Эквивалентность. Адекватность. Переводимость.

12. Подходы к определению понятия и типов эквивалентности.

13. Формальная и динамическая эквивалентность.

14. Уровни и виды эквивалентности.

15. Общая и частная теория перевода.

16. Понятие переводческой трансформации.

17. Грамматические трансформации, обусловленные различиями в степени эксплицитности высказывания.

18. Грамматические трансформации, связанные с различиями в функционировании схожих грамматических форм.

19. Грамматические трансформации, вызванные отсутствием грамматических форм исходного и переводного языков.

20. Передача функциональных характеристик высказывания при переводе.

21. Основные положения лингвистической концепции перевода Р.Якобсона.

22. Основные положения лингвистической концепции перевода М.А. Хэллидея.

23. Основные положения лингвистической концепции перевода ДЖ. Кэтфорда.

24. Основные положения лингвистической концепции перевода Ю.А. Найды.

25. Единицы перевода.

26. Факторы, влияющие на процесс перевода.

27. Передача в переводе единиц, отклоняющихся от общенародной нормы исходного языка.

28. Стилистические аспекты перевода. Стилистические модификации.

29. Переводческие соответствия. Нулевой, приближенный и трансформационный перевод.

30. Принципы классификаций переводческих соответствий.

31. Прагматические аспекты перевода. Коммуникативная интенция отправителя.

32. Прагматические аспекты перевода. Коммуникативная установка переводчика.

33. Основные виды перевода. Устный и письменный перевод: сходства и отличия. Синхронный и последовательный устный перевод.

34. Эквивалентность перевода при передаче функционально-ситуативного содержания оригинала.

35. Эквивалентность перевода при передаче семантики языковых единиц.

36. Контекст, типы контекста, роль контекста в переводе.

37. Перевод безэквивалентных лексических единиц.

38. Единичные, множественные и окказиональные соответствия в переводе.

39. Типы окказиональных соответствий при переводе безэквивалентных единиц.

40. Перевод безэквивалентных грамматических единиц. Типы перевода.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ОПК-13
1. Каким образом отбиралась литература для курсовой работы?

2. К какому временному периоду (преимущественно) относятся библиографические источники, использованные в ходе исследования?

3. Как используется для отбора литературы по теме работы библиотечный каталог?

4. Как может быть полезен для составления библиографического списка библиографический обзор?

5. Использовался ли при подготовке работы список рекомендованной литературы по изучаемой дисциплине?

6. Как используются для отбора литературы по теме поисковые системы сети Интернет?

7. Использовались ли при подготовке курсовой работы электронные библиотечные системы?

8. По каким ключевым словам велся поиск в электронных библиотечных системах? 

1. С позиций какого аспекта (семантики, структуры, этимологии и т.д.) рассматривался объект исследования?

2. Какие методы лингвистики использовались в работе?

1. Каким образом осуществлялся поиск информации для решения поставленной теоретической проблемы?

2. Чем был обусловлен выбор справочной литературы?

3. Каким образом использовались в качестве источника информации современные базы данных (укажите, какие)?

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ОПК-16
Определите тип эквивалентности перевода: That’s a pretty thing to say. – Постыдился бы!
а) эквивалентность на уровне языковых знаков;

б) эквивалентность на уровне высказывания;

в) эквивалентность на уровне цели коммуникации;

г) эквивалентность на уровне описания ситуации.

Определите тип эквивалентности перевода: He answered the phone. – Он снял трубку.
а) эквивалентность на уровне языковых знаков;

б) эквивалентность на уровне высказывания;

в) эквивалентность на уровне цели коммуникации;

г) эквивалентность на уровне описания ситуации.

Определите тип эквивалентности перевода: Scrubbing makes me bad-tempered. – От мытья полов у меня настроение портится.
а) эквивалентность на уровне языковых знаков;

б) эквивалентность на уровне высказывания;

в) эквивалентность на уровне цели коммуникации;

г) эквивалентность на уровне сообщения.

Определите тип эквивалентности перевода: I told him what I thought of her. – Я сказал ему свое мнение о ней.
а) эквивалентность на уровне языковых знаков;

б) эквивалентность на уровне структуры высказывания;

в) эквивалентность на уровне цели коммуникации;

г) эквивалентность на уровне описания ситуации.

Определите тип эквивалентности перевода: The house was sold for 10 thousand dollars. – Дом был продан за 10 тысяч долларов.
а) эквивалентность на уровне языковых знаков;

б) эквивалентность на уровне высказывания;

в) эквивалентность на уровне цели коммуникации;

г) эквивалентность на уровне описания ситуации.

He can swim. – Он умеет плавать.

а) пофонемный перевод;

б) поморфемный перевод;

в) пословный перевод;

г) пофразовый перевод.

Rome wasn’t built in a day. – Москва не сразу строилась.

а) пофонемный перевод;

б) поморфемный перевод;

в) пословный перевод;

г) пофразовый перевод.

Shelf-filler – рабочий в супермаркете, заполняющий полки товаром. Каким способом передана эта безэквивалентная лексическая единица?

а) транслитерация;

б) калькирование;

в) описательный перевод;

г) приближенный перевод.

1. Какой метод отбора фактического материала использовался в ходе исследования?

2. Какие источники фактического материала были использованы?

3. Какой объем текстов был проанализирован в ходе сплошной выборки? 

4. Как происходит отбор фактического материала из языкового корпуса? 

5. Как применяются при отборе материала из языкового корпуса грамматические/семантические фильтры?

6. Как применяется при отборе материала из языкового корпуса фильтр сочетаемости?

1. С чем связан выбор источников материала?

2. На основании какого критерия отбирался материал?

1.  Каким образом классификация  … (фамилия ученого) была применена к фактическому материалу?

2. Применялись ли в процессе анализа материала количественные методы?

3. Применялись ли в процессе анализа материала статистические методы?

4. Применялся ли в ходе исследования языковой эксперимент?

5. Применялось ли в ходе исследования социолингвистическое анкетирование?

